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ေĕှာလမုနသီ်ချင်း။
1 သီချင်းတကာတို့တင်ွ အထွဋ်ြဖစ်ေသာ
ေĕှာလမုန် သီချင်း။ 2သခင် ĆှÒတ်ဆက် ေသာ နမ်း ြခင်း
ြဖင့်
ကျွနမ် ကုိ နမ်း ပါေစ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ေမတ္တ ာ သည်
စပျစ်ရည် ထက်
သာ၍ေကာင်း ပါ၏။ 3 ကုိယ်ေတာ် ၌
ေမွှးÈကိÒင် ေသာ နံသ့ာ
ဆီက့ဲသို့ ၊ နာမ
ေတာ်သည် သွနး်ေလာင်း ေသာနံသ့ာ ဆီြဖစ်ပါ၏။ ထုိ
ေÆကာင့် သတို့သမီး ကညာတို့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိချစ်
Æကပါ ၏။ 4 ကျွနမ် ကုိ ေသွးေဆာင် ေတာ်မူပါ။ ကျွနမ်
တို့ သည် ေနာက်ေတာ်သို့ ေြပး ၍ လိက်ုÆကပါမည်။ အĕှင်
မင်းÈကီးသည် အိမ်ေတာ်အတင်ွး ခနး်ထဲသို့ ကျွနမ် ကုိ
ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူÇပီ။ ကျွနမ်တို့သည် ကုိယ်ေတာ် ေÆကာင့်
ဝမ်းေြမာက် ɔရွှင်လနး် Æကမည်။ ေမတ္တ ာ
ေတာ် ကုိ စပျစ်ရည် ထက် သာ၍ချးီမွမ်း Æကမည်။
သတို့သမီးကညųာတို့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိမှနက်န် စွာ ချစ်
Æကပါ၏။ 5 အိုေယƤုĕှလင် Çမိƌသမီး တို့ ၊ ငါ သည်ေကဒ
တဲ
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က့ဲသို့ မည်း ေသာအဆင်းĕိှေသာ်လည်း ၊ ေĕှာလမုန်
မင်း၏ ကုလားကာ
က့ဲသို့ တင့်တယ် ေသး၏။ 6 ငါ သည်ေန ပူကုိခံ ၍
မည်း ေသာအဆင်းĕိှေသာေÆကာင့် ၊ ငါ ့ ကုိမ Æကည့်ɐƤှု
ÆကပါĆှင့်။ ငါ ့ မိခင် ၏သားသမီး တို့ သည် ငါ ့ ကုိ
မနာလိုေသာစိတ် ĕိှ၍၊ စပျစ် ဥယျာä်တို့ ကုိ ေစာင့် ေစ
Æက၏။ ကုိယ် ဥယျာä် ကုိ မ
ေစာင့် ရပါ။ 7 ကျွနမ် Ćှစ်သက် Ćှစ် လို ရာ အĕှင်၊
ကုိယ်ေတာ်သည် သုိးများကုိအဘယ်မှာ ထိနး်ေတာ်မူသည်
ကုိ၎င်း၊ မွနး်တည့် ချနိ၌်
အဘယ်မှာအရပ်ခုိေစေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း ြပ ေတာ်မူ
ပါ။ ကျွနမ်သည် အြခားတပါးေသာ သုိးထိနး်ေနာက်သို့
အဘယ်ေÆကာင့် လမ်းလွဲ၍လိက်ု ရ ပါ အံ့ နည်း။ 8 မိနး်မ
တကာတို့ထက်
အဆင်း လှေသာအစ်မ၊ သင် သည်မ သိ လျှင် ၊ သုိး
များေြခရာ သို့ လိက်ု သွား၍ ၊ သုိးထိနး် တဲ များအနား မှာ
သင် ၏သုိးသငယ် တို့ ကုိ ေကျွးေမွး ပါေလာ။့ 9 ငါ ချစ်
ေသာĆှမ၊ သင့် ကုိဖာေရာ မင်းရထား ၌
ကေသာ ြမင်း Ćှင့်
ငါပုံ ြပမည်။ 10သင် ၏ပါးသွယ် ၌ မုတ်ပုတီးတနဆ်ာ
ဆင်လျက် ၊ လည်ပင်း ၌ ပုလဲ
အသွယ်သွယ်ဆဲွလျက် ၊ သင်သည် တင့်တယ် လှ၏။

11 ေငွ Ćှင့် အေြပာက် ချယ်ေသာ ေရွှ ပုတီး အသွယ်သွယ်
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ကုိလည်း
လပ်ု ၍ ေပးဦးမည်။ 12အĕှင် မင်Èကီးသည် စားပဲွ ေတာ်
နား မှာ ထုိင်ေနစä် ၊ ငါ ထုံေသာ နာဒဆီုေမွှး အနံ သ့ည် တ
ပျƎံပျƎံ တလှုိင်လှုိင်ြဖစ်ေလ၏။ 13 ငါ ချစ် ရာသခင်သည်
ငါ ၌ မုရန် နံသ့ာပုံ ြဖစ်၍၊ ငါ ့ ရင်အံု Æကား မှာ တညä့်လံးု
အိပ် ရမည်။ 14 ငါ ချစ် ရာသခင်သည် အ◌င်္ေဂဒိ ဥယျာä်
မှ
ြဖစ် ေသာ ဟ◌င်္နာ ခက်ရွက်စည်းက့ဲသို့ ြဖစ်ပါ၏။ 15 ငါ
ချစ် ေသာĆှမ၊ သင် သည် အဆင်း လှေပ၏။ အလနွ်
လှ ေပ၏။ ချÒိး မျက်စိ Ćှင့် ြပည့်စုံ၏။ 16 ငါ ချစ် ရာ
သခင်သည် အဆင်းလှ ၍၊ ချစ် ဘွယ် ေသာ လက္ခဏာ
Ćှင့် ြပည့်စုံေတာ်မူ၏။ ငါ တို့ အိပ်ရာခင်း သည် စိမ်း ေသာ
အဆင်းĕိှ၏။ 17 ငါ တို့ ဗိမာန် တိင်ု တို့သည် အာရဇ် ပင်၊
အမုိး
သည် ထင်Ƥူး ပင်ြဖင့်Çပီးသတည်း။

2
1 ကျွနမ်သည် ĕှာ Ƥု န် အရပ်Ćှင်းဆီ ပွင့်၊ ကွင်းြပင်
၌ေပါက်ေသာ Ćှင်းပွင့် မျှသာြဖစ်ပါ၏။ 2 ဆူး ေတာထဲ
မှာ
Ćှင်းပွင့် ထင်သက့ဲသို့ ၊ ငါ ချစ်
ေသာသတို့သမီးသည် လမူျÒိးသမီး စုထဲမှာ ထင်ေပ၏။

3 ေတာ ပင် စုထဲမှာ
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ေĕှာက်ချÒိ ပင်က့ဲသို့ ငါ ချစ် ရာ သခင်သည် လမူျÒိးသား
စုထဲမှာ
ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည် သူ
၏အရိပ် ဝယ်
ေပျာ်ေမွ့ ေနထုိင် ၍ ၊ Çမိန် စွာေသာ အသီး
ကုိ စား ရ၏။ 4 ပဲွခံ ရာအိမ် သို့
ငါ ့ ကုိေဆာင်သွား ၍ ၊ ေမတ္တ ာ ေတာ်အလံ ကုိ ငါ ့အေပါ်
မှာ မုိးေတာ်မူÇပီ။ 5 ငါ သည်ချစ်ြခင်း အားြဖင့် Æကင်နာ
သည်ြဖစ်၍ ၊ ငါ ့ ကုိစပျစ်သီးပျä် Ćှင့်
အားြဖည့် Æကပါ။ ေĕှာက်ချÒိ သီးကုိ ေကျွး၍ သက်သာ
ေစÆကပါ။ 6 သင်၏ လက်ဝဲ လက်သည် ငါ ့ ေခါင်း ကုိ
ေထာက်မလျက်၊ လက်ျာ လက်သည် ငါ ့ ကုိဘက် လျက်
ေနေတာ်မူပါေစ။ 7 ေယƤုĕှလင် Çမိƌသမီး တို့ ၊ ငါချစ် ေသာ
သတို့သမီးသည် အလိလိုု
မ Ćိးု မီှတိင်ုေအာင်၊ မ
လှုပ်မĆှÒိး မည် အေÆကာင်း ၊ ေတာ ၌ ကျင်လည်ေသာ
သမင် ဒရယ် များ ကုိ တိင်ုတည်၍ သင် တို့ ကုိ ငါ မှာ
ထား၏။ 8 ငါ ချစ် ရာသခင်၏စကား သံေပ။ Æကည့် ပါ။
ေတာင် Èကီးေတာင် ငယ်တို့ ကုိ ခုန်ေကျာ် လျက်Ãကလာ
၏။ 9 ငါ ချစ် ရာသခင်သည် သမင် ဒရယ်
သငယ် Ćှင့်
တ၏ူ။ Æကည့် ပါ။ အတ်ုƤုိး ြပင် မှာရပ် ေတာ်မူ၏။
ြပတင်းေပါက်
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ဝတင်ွ Æကည့် လျက် ၊ ြပတင်းရွက် Æကား မှာ ကုိယ်ကုိ
ြပလျက်ေနေတာ်မူ၏။ 10 ငါ ချစ် ရာ သခင်သည် ေခါ် ၍
ေြပာ သည်ကား၊ ငါ ချစ် ေသာĆှမ၊ ငါ ၏မိနး်မလှ ၊ ထ
၍ လာ ခ့ဲပါ။ 11 ေဆာင်း ကာလလနွ် Çပီ။ မုိဃ်း လည်း
Æကည်လင် Çပီ။ 12 ေြမÈကီး ေပါ် မှာ ပနး် များ ပွင့် ÆကÇပီ။
ငှက်တို့ ြမည်တနွ် ချနိ် လည်း ေရာက် ေလÇပီ။ ငါ တို့ ေြမ
၌
ချÒိးငှက် တနွသံ် ကုိလည်း
Æကား ရ၏။ 13 သေဘင်္ာ သဖနး်ပင်သည် စိမ်း ေသာ
အသီးကုိ မှည့် ေစ၏။ စပျစ်Ćယ်ွ ပင်လည်း
ပွင့် လျက်ေမွှးÈကိÒင် ၏။ ငါ ချစ် ေသာĆှမ၊ ငါ ၏မိနး်မ
လှ ၊ ထ၍လာ ခ့ဲပါ။ 14 ေတာင် ေပါ်၌
ခုိလှုံ ရာေကျာက် Æကား တင်ွ
ĕိှေသာငါ ၏ချÒိးငှက် ၊ သင် ၏မျက်Ćှာ ကုိြမင် ပါရ
ေစ။ သင် ၏စကား
သံကုိ Æကား ပါရေစ။ သင် ၏စကား သံသည် ချÒိ ၏။
သင် ၏ မျက်Ćှာ လည်း
လှ ၏။ 15 စပျစ်Ćယ်ွ ပင် တို့ ကုိ ဖျက် လတံ့ ေသာ
ေြမေခွး များ Ćှင့်
ေြမေခွး ကေလး များကုိ ငါ တို့ ဘို့
ဘမ်း Æကေလာ။့ ငါ တို့ စပျစ်Ćယ်ွ ပင်တို့သည် အပွင့်
ပွင့်လျက်ĕိှÆက၏။ 16 ငါ ချစ် ရာသခင်ကုိငါ ဆုိင် ေပ၏။
ငါ ့ ကုိလည်း
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သခင် ဆုိင် ေပ၏။ Ćှင်း ေတာ၌
ကျက်စား ေတာ်မူ၏။ 17 မုိဃ်း မေသာက်၊ ေမှာင်မုိက်
အရိပ် မ ေြပး မီှ၊ ငါ
ချစ် ရာသခင်၊ ေဗသာ
ေတာင် ေပါ် မှာ သမင် ဒရယ်သငယ်
က့ဲသို့ တဖနြ်ပÒေတာ်မူပါ။

3
1 ငါ ့ ဝိညာä် ချစ် ေသာသူ ကုိ ညä့် အခါ အိပ်ရာ ေပါ်
မှာ ငါĕှာ ၏။ ĕှာ ေသာ်လည်း မ ေတွ့။ 2 ငါထ မည်။
Çမိƌ လမ်းတို့တင်ွ
လည် မည်။ ငါ ့
ဝိညာä် ချစ် ေသာသူ ကုိ လမ်းမ တို့တင်ွ ĕှာ မည်ဟု
ဆုိလျက် ĕှာ ေသာ်လည်း မ ေတွ့။ 3 Çမိƌ ကုိလည် ေသာ
ကင်း ေစာင့်တို့သည် ငါ ့ ကုိ ေတွ့ Æကေသာ်၊ ငါ ့ ဝိညာä် ချစ်
ေသာ သူ
ကုိြမင် Æကသေလာဟု ငါေမး၏။ 4 သူ တို့ မှ
အနည်းငယ် လနွ် ြပနလ်ျှင် ၊ ငါ ဝိညာä်
ချစ် ေသာသူ ကုိ ေတွ့ ၏။ ငါသည် သူ့
ကုိမ လွှတ်။ အÇမဲကုိင် ၍
ငါ ့ ကုိဘွားြမင် ေသာ မိခင် ၏အိမ် ၌
အိပ်ရာအခနး် ထဲ သို့ ေဆာင် ခ့ဲ ၏။ 5 ေယƤုĕှလင် Çမိƌ
သမီး တို့ ၊ ငါချစ် ေသာ သတို့သမီးသည် အလိလိုု
မ Ćိးု မီှတိင်ုေအာင်၊ မ
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လှုပ်မĆှÒိး မည် အေÆကာင်း ၊ ေတာ ၌ ကျင်လည်ေသာ
သမင်
ဒရယ် များကုိ တိင်ုတည်၍၊ သင် တို့ ကုိ ငါမှာ ထား၏။

6 မုရန် ၊ ေလာဗန် အစĕိှေသာ ကုနသ်ည်ေရာင်း တတ်ေသာ
နံသ့ာမှုန ့မ်ျÒိးကုိ မီးɐƤှုƎိ၍၊ ထ
ေသာ မီးခုိး
တိင်ု
သဏ္ဍာန် ĕိှလျက်၊ ေတာ
ထဲ ကလာ ေသာ ထုိ
သူကား၊ အဘယ်သူ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း။ ေĕှာလမုန်
မင်း၏ယာä်ပျ ံ ေတာ်ကုိÆကည့် Æကေလာ။့ သူရဲ
ေြခာက်ကျပ်ိ ၊ ဣသေရလ အမျÒိးသားသူရဲ အေချွအရံ
ĕိှÆက၏။ 7 ထုိသူ အေပါင်း တို့သည် ထား
ကုိင် လျက်၊ စစ်မှု စစ်ေရး၌ ေလက့ျက် ေသာသူြဖစ်
Æက၏။ 8ညä့် အခါ
စုိးရိမ် စရာĕိှေသာေÆကာင့် ၊ လတိူင်ုး မိမိ
ေပါင် ၌
မိမိ ထား ကုိ ေြမųာင်ထားလျက် ĕိှ၏။ 9 ေလဗĆု န်
သစ်သား ြဖင့်
ေĕှာလမုန် မင်းÈကီး
လပ်ု ေတာ် မူ ေသာ ယာä် ပျ ံ ေတာ်ြဖစ်၏။

10 ကွနး်စင်တိင်ု တို့ ကုိ ေငွ ြဖင့်၎င်း၊ ေအာက် ပုိင်း ကုိ
ေရွှ ြဖင့်၎င်း၊ ထုိင် ရန် ဖုံ ကုိ နီေမာင်း ေသာ ကမ္ပလာ
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ြဖင့်၎င်း၊ Çပီး ေစေတာ်မူ၏။ အတင်ွး ကုိမူကား၊ ေယƤုĕှ
လင် Çမိƌသမီး
တို့သည် ေမတ္တ ာ
Ćှင့် ချယ် လှယ် Æက Çပီ။ 11 ဇိအနု် သတို့သမီး တို့ ၊
လက်ထပ် မဂင်္လာေဆာင်ေသာေန ့ ၊ Ćှလံးု ေတာ်ɔရွှင်လနး်
ေသာေန ့၌
မယ်ေတာ် တင်
ေသာ ဦးရစ် သရဖူကုိ ေဆာင်းေတာ်မူေသာေĕှာလမုန်
မင်းÈကီး ကုိ သွား ၍ ဖူးြမင် Æကေလာ။့

4
1 သင် သည် အဆင်း လှေပ၏။ ငါ ချစ် ေသာĆှမ၊
အလနွလှ် ေပ၏။ ဗျာပါဆံ Æကား မှာ
ချÒိး မျက်စိ Ćှင့် ြပည့်စုံ၏။ ဆံပင် သည်လည်း ဂိလဒ်
ေတာင် ေပါ်မှ
ဆင်း လာေသာ ဆိတ် စု က့ဲသို့ ြဖစ်၏။ 2သင် ၏သွား
တို့သည်လည်း
အေမွး ညųပ်၍ ၊ ေရချÒိး ရာမှ
တက် လာေသာသုိးစု က့ဲသို့ ြဖစ်Æက၏။ တ
ေကာင်မျှ မ ေလျာ။့ အ ɐမွှာ သာ ဘွားတတ် Æက၏။

3 ĆှÒတ်ခမ်း သည်လည်း နီ
ေတးွေသာÈကိÒး Ćှင့်တူ ၏။ စကား
သံလည်း
သာယာ ေပ၏။ နားပနး်ဆံÆကားမှာ ပါးတို့ သည် သလဲ



ေĕှာလမုနသီ်ချင်း။ 4:4 ix ေĕှာလမုနသီ်ချင်း။ 4:10

သီးĕှက်Ćှင့်တူ Æက၏။ 4လည်ပင်း သည်လည်း၊ သူရဲ
တို့သာသုံးေဆာင်တတ်ေသာ ဒိင်ုး လွှားတေထာင် ဆဲွ
ထားေသာ လက်နက်စုံ ဘûာ
တိက်ုတည်းဟေူသာ ဒါဝိဒ် မင်း၏ ရဲတိက်ု Ćှင့် တ၏ူ။

5 ရင်သား Ćှစ် ဘက်တို့သည် Ćှင်း ေတာ၌
ကျက်စား ေသာ ဒရယ် သငယ် အɐမွှာ Ćှင့် တူ Æက၏။

6 မုိဃ်း မေသာက်၊ ေမှာင်မုိက်အရိပ် မ ေြပး မီှ၊ ငါသည်မု
ရန်
ေတာင် Ćှင့်
ေလာဗန် ကုနး် သို့ သွား မည်။ 7 ငါ ချစ် ေသာĆှမ၊ သင်
သည်အြပစ် တစုံတခုမျှမ ĕိှ။ တကုိယ်လံးု လှ ေပ၏။ 8 ငါ
Ćှင့်အတူ ေလဗĆနု် ေတာင်က
လာ ပါအပယ်။ ငါ Ćှင့်အတူ ေလဗĆနု် ေတာင်က
လာ ပါ။ အာမန
ေတာင်ထိပ် ၊ ĕှနိရ ေတာင်၊ ေဟရမုန် ေတာင်ထိပ် ၊
ြခေသင့်္ တင်ွး များ၊ ကျားသစ် ေနရာ ေတာင် များအေပါ်
က Æကည့်ɐƤှုပါ။ 9 ငါ ့ Ćှမ ၊ ငါခ့င်ပွနး်၊ သင်သည် ငါ ့ Ćှလံးု
ကုိလု ယူÇပီ။ သင် ၏ မျက်စိ တÆကည့် ၊ လည်ပင်း တ
လည့် ြဖင့်
ငါ Ćှလံးုကုိ လု ယူÇပီ။ 10 ငါ ့ Ćှမ ၊ ငါခ့င်ပွနး် ၊ သင်
၏ေမတ္တ ာ သည် အလနွ်
ချÒိေပ၏။ သင် ၏ေမတ္တ ာ သည် စပျစ်ရည် ထက်
အထူးသြဖင့် ေကာင်း ေပ၏။ သင်းထုံ ေသာနံသ့ာ ဆီ
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သည် နံသ့ာမျÒိး တကာ တို့ထက် အထူးသြဖင့်ေမွှးÈကိÒင်
ေပ၏။ 11 ငါခ့င်ပွနး် ၊ သင် ၏ĆှÒတ်ခမ်း သည် ပျားလပို့
က့ဲသို့ ယုိ တတ်၏။ လျှာ ေအာက် မှာ Ćို့
Ćှင့် ပျားရည် ĕိှ၏။ အဝတ်
တနဆ်ာသည်လည်း
ေလဗĆုန် အေမွှး အÈကိÒင်က့ဲသို့ ေမွှးÈကိÒင် လျက်ĕိှ၏။

12 ငါ ့ Ćှမ ၊ ငါခ့င်ပွနး် သည် ဝင်း ကာေသာဥယျာä် ၊ ပိတ်
ထားေသာ ေရကန် ၊ တံဆိပ် ခတ်ေသာ ေရတင်ွး ြဖစ်
ေပ၏။ 13 သင် ၏ပျÒိးပင် တို့ကား၊ ချÒိ ေသာအသီး ကုိ
သီးတတ် ေသာ သလဲ
ေတာ ၊ နာဒု ပင်Ćှင့်
ေရာေသာဟ◌င်္နာ ေတာ၊ 14 နာဒု ပင်၊ ကုရကုမ
ပင်၊ Æကံ ပင်၊ သစ်Æကံပုိး ပင်၊ ေလာဗန် ပင် မျÒိး၊ မု
ရန် ပင်၊ အေကျာ် ပင်၊ အြမတ် ဆုံးေသာ နံသ့ာ ပင်မျÒိး
ပါÆက၏။ 15 ဥယျာä် များကုိ ေရ
ေလာင်းစရာေရကန် ၊ စမ်းေရ တင်ွး၊ ေလဗĆုန် ေတာင်
က
စီး ထွက်ေသာ ြမစ်ေရလည်း ပါသတည်း။ 16 ေြမာက်
ေလ၊ Ćိးု
ပါ။ ေတာင် ေလ၊ လာ
ပါ။ ငါ ့ ဥယျာä် အေပါ်သို့ လာ
Æကပါ။ ေမွှးÈကိÒင်ေသာအနံ ့ သည် ပျƎံလှုိင် ပါေစ။ ငါ
ချစ် ရာသခင်သည် ဥယျာä် ေတာ်သို့
ဝင် ၍ ၊ ချÒိ ေသာအသီး ကုိ စား ေတာ်မူပါေစ။
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5
1 ငါ Ćှမ ၊ ငါခ့င်ပွနး် ၊ ငါ ့ ဥယျာä် ထဲ သို့ ငါဝင် လာÇပီ။
ငါ ့ မုရန် Ćှင့်
နံသ့ာမျÒိး ကုိခံယူ Çပီ။ ငါ ့ ပျားရည် Ćှင့်
ပျားလပို့ ကုိ စား
ရÇပီ။ ငါ ့ Ćို့ Ćှင့်
စပျစ်ရည် ကုိေသာက် ရÇပီ။ ငါအ့ေဆွ တို့ ၊ စား
Æကေလာ။့ ငါမိ့တ်ေဆွ တို့ ၊ ေသာက် Æက။ ဝ စွာ ေသာက်
Æကေလာ။့ 2 ငါ သည် အိပ်ေပျာ် စä်၊ Ćှလံးု Ćိးု လျက်ĕိှ၏။
ငါ ချစ် ရာ သခင်၏စကား သံေပ။ ငါ ့ Ćှမ ၊ ငါ ချစ် ေသာ
အမိ၊ ငါ ့ချÒိး ၊ ငါ ၏စုံလင် သူ၊ ငါ အား ဖွင့် ပါ။ ငါ ့ေခါင်း
သည် Ćှင်း Ćှင့်၎င်း၊ ငါ ့ဆံပင် သည် ညä့် ၌ကျ တတ်ေသာ
Ćှင်းစက်များĆှင့်၎င်း စုိ
Çပီဟဆုိုလျက်၊ ေခါက် ၍ေနေတာ်မူ၏။ 3ကျွနမ် သည်
အဝတ် ကုိချွတ် ပါÇပီ။ အဘယ် ေÆကာင့် ဝတ် ြပနရ်မည်
နည်း။ ေြခ ကုိလည်းေဆး ပါÇပီ။ တဖန်ညစ် ေအာင် အ
ဘယ် ေÆကာင့်ြပÒရပါမည်နည်း။ 4 ငါ ချစ် ရာသခင်သည်
လက် ေတာ်ကုိတံခါးေပါက်
အထဲ သို့ သွင်း ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၊ သူ့ ကုိချစ်သနား
ေသာစိတ်
အားÈကီး သြဖင့်၊ 5 ငါ ချစ် ရာသခင်အား
တံခါးကုိဖွင့် အံ့ေသာငှါ ထ ေသာအခါ ၊ ငါ ့ လက် မှ
မုရန် ဆီ၊ ငါ ့ လက်ေချာင်း တို့ မှ ပကတိမုရန် ဆီသည်
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တံခါး ကျင်တိက်ုေပါ် မှာ စက်စက် ကျေလ၏။ 6 ငါ ချစ်
ရာသခင်အား ငါ ဖွင့် သည်ĕိှေသာ်၊ ငါ ချစ်
ရာ သခင်သည်ထွက် သွား Ćှင့်Çပီ။ စကား
သံေတာ်ကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင်လျက်၊ သခင် ကုိငါ ĕှာ
ေသာ်လည်း မ ေတွ့။ ေခါ် ေသာ်လည်း ထူး ေတာ်မ မူ။
7 Çမိƌ တင်ွ လည် ေသာ ကင်းေစာင့် တို့သည် ငါ ့ ကုိ ေတွ့
ေသာ်၊ နာကျင် စွာƤုိက် Æက၏။ ÇမိƌƤုိး ေစာင့် တို့သည် ငါ ့
မျက်Ćှာဖုံး ကုိ လု ယူÆက၏။ 8 အိုေယƤုĕှလင် Çမိƌသမီး
တို့ ၊ သင် တို့သည် ငါ ချစ်
ရာ သခင်ကုိေတွ့ လျှင် ၊ သူ့ကုိငါ ချစ် ၍ နာ
ေန ေÆကာင်း ကုိ Æကား ေြပာ Æကပါဟ၊ု ငါ မှာထား
ေတာင်းပန်ပါ၏။ 9 မိနး်မ တကာ တို့ထက် အဆင်း လှ
ေသာအစ်မ၊ သင် ချစ် ရာသခင်သည် အြခားတပါးေသာ
ချစ်ရာသခင် ထက် အဘယ်သို့သာသနည်း။ အကျွĆ်ပ်ု တို့
ကုိ ထုိ
သို့ မှာ ထားေတာင်းပနရ်မည်အေÆကာင်း ၊ သင် ချစ် ရာ
သခင်သည် အြခားတပါးေသာ ချစ် ရာသခင်ထက်
အဘယ်သို့ သာသနည်း။ 10 ငါ ချစ် ရာသခင်သည် ြဖũ
ေသာအဆင်း၊ နီ
ေသာ အဆင်းĆှင့်
ြပည့်စုံ၍၊ လတူ
ေသာင်းတို့တင်ွ
အထွဋ် အြမတ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ 11 ဦးေခါင်း ေတာ်သည်
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ေရွှစင် Ćှင့်တ၏ူ။ ဆံပင် ေတာ်သည် ထူထပ် ၍၊ ကျးီ
အဆင်းက့ဲသို့ နက် ၏။ 12 မျက်စိ ေတာ်တို့သည် Ćို့
၌ ချÒိး လျက် ြမစ် ေရ ေပါ်
မှာ ပံု့ ပံု့ ÃကÃကဝပ် ေသာ ချÒိး Ćှင့်တူ Æက၏။ 13 ပါး ေတာ်
တို့သည် နံသ့ာ
ေတာ၊ ေမွှးÈကိÒင် ေသာ ပနး် ေတာက့ဲသို့ ၎င်း ĆှÒတ်ခမ်း
ေတာ်တို့သည် ပကတိမုရန်
ဆီယုိ ေသာ Ćှင်းပွင့် က့ဲသို့ ၎င်း ြဖစ်Æက၏။ 14 လက်
ေတာ်တို့သည် မျက်ရဲွ စီ ေသာလက်စွပ် က့ဲသို့ ၎င်း၊ ကုိယ်
ေတာ်သည် နလီာ
ေကျာက်ြဖင့် စီချယ် ေသာ ဆင်စွယ် ြဖũ က့ဲသို့ ၎င်း
ြဖစ်၏။ 15 ေြခေထာက် ေတာ်တို့သည် ေရွှစင် ဘိနပ် ေပါ်
၌ တည် ေသာ ေကျာက်ြဖũ တိင်ု Ćှင့်တူÆက၏။ မျက်Ćှာ
ေတာ် သည် ေလဗĆုန် ေတာင်က့ဲသို့ ြဖစ်၍၊ အာရဇ် ပင်
က့ဲသို့ ထူးြမတ် ေပ၏။ 16 ĆှÒတ် ေတာ်သည် အလနွ်ချÒိ
ေပ၏။ တကုိယ်လံးု၌ ချစ်ဖွယ် ေသာ ဂုဏ်ေတာ်အေပါင်း
တို့ Ćှင့် ြပည့်စုံေတာ်မူ၏။ ေယƤုĕှလင် Çမိƌသမီး တို့ ၊ ဤ
သူသည် ငါ ချစ် ရာသခင်၊ ငါ ့ မိတ်ေဆွ ြဖစ်ေတာ်မူ
သတည်း။

6
1 မိနး်မ တကာတို့ ထက် အဆင်း လှ ေသာအစ်မ၊
သင် ချစ် ရာသခင်သည် အဘယ် အရပ်သို့ Ãက ေတာ်မူ
သနည်း။ အကျွĆ်ပ်ုတို့သည် သင် Ćှင့်အတူ သူ့ ကုိĕှာ ရ
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မည်အေÆကာင်း ၊ သင် ချစ် ရာသခင်သည်အဘယ်အရပ်
သို့ လွှဲ သွားေတာ်မူသည်ကုိ ေြပာပါ။ 2 ငါ ချစ် ရာသခင်
သည် ဥယျာä် ေတာ်၌
သစ်သီးကုိ စား
၍ ၊ Ćှင်းပွင့် ကုိ ဆွတ်ယူ မည်ဟ၊ု ဥယျာä် ေတာ်တင်ွ
နံသ့ာ ေတာ သို့
ဆင်း သွားေတာ်မူေပ၏။ 3 ငါ ချစ် ရာသခင်သည် ငါ ့
ကုိဆုိင် ေတာ်မူ၏။ ငါ သည်လည်း
သခင် ကုိ ဆုိင် ေပ၏။ Ćှင်း ေတာ၌
ကျက်စား ေတာ်မူ၏။ 4 ငါ ချစ် ေသာĆှမ၊ သင် သည်
တိရဇ Çမိƌက့ဲသို့ လှ ၏။ ေယƤုĕှလင် Çမိƌက့ဲသို့ တင့်တယ်
၏။ စစ် မျက်Ćှာက့ဲသို့ ေÆကာက်မက် ဘွယ်ြဖစ်၏။ 5သင်
၏မျက်စိ တို့ ကုိ ငါ မှ လွှဲ ပါ။ သူ
တို့သည် ငါ ့ ကုိ ေအာင် Çပီ။ သင် ၏ဆံပင် သည်လည်း၊
ဂိလဒ် ေတာင်ေပါ်မှ
ဆင်း လာေသာဆိတ် စု က့ဲသို့ ြဖစ်၏။ 6သင် ၏သွား
တို့သည်လည်း၊ ေရချÒိး ရာမှ
တက်
လာေသာ သုိး စု က့ဲသို့ ြဖစ်Æက၏။တေကာင်မျှ မေလျာ့
၊ အɐမွှာ သာ ဘွားတတ်Æက၏။ 7 နားပနး် ဆံÆကား မှာ
ပါးတို့သည် သလဲ
သီးĕှက်
Ćှင့် တူ Æက၏။ 8 မိဖုရား ေြခာက် ကျပ်ိ၊ ေမာင်းမမိဿံ
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ĕှစ် ကျပ်ိ၊ အပျÒိ ေတာ်အတိင်ုး မသိĕိှÆက၏။ 9 ငါ ့ ချÒိး
၊ ငါ ၏စုံလင် သူသည် ငါ၌တပါး တည်းĕိှ၏။ ဘွားြမင်
ေသာမိခင် ၌
အချစ် ဆုံးေသာသမီး ြဖစ်၏။ လမူျÒိး သမီး
တို့သည် သူ့
ကုိြမင် ၍
ေကာင်းÈကီး ေပးÆက၏။ မိဖုရား
များĆှင့်
ေမာင်းမမိဿံ များ တို့သည် ချးီမွမ်း Æက၏။ 10 လ
က့ဲသို့ တင့်တယ် လျက်၊ ေန
က့ဲသို့ ထွနး်လင်း လျက်၊ စစ် မျက်Ćှာ က့ဲသို့
ေÆကာက်မက် ဘွ ယ် ြဖစ်လျက်၊ နနံက် က့ဲသို့ ေမျှာ်Ƥှု
ေသာ သတို့သမီးကား ၊ အဘယ်သူ နည်း။ 11 ချÒိင့် ထဲမှာ
သစ်သီး များကုိÆကည့်ɐƤှု ၍ ၊ စပျစ်Ćယ်ွ ပင် သနသ်ည်
မသနသ်ည်ကုိ၎င်း၊ သလဲ
ပင်ပွင့် သည် မပွင့်သည်ကုိ၎င်းသိ ြခင်းငှါ ၊ ငါြပÒစု
ေသာ ဥယျာä် သို့
ငါဆင်း သွား၏။ 12သတိ မ ရမီှ ငါ ့ ဝိညာä် သည် အမိ
နဒိပ်ရထား ကုိ စီးသက့ဲသို့ ြဖစ်၏။ 13 အိုɐƤှုလမိတ် ၊ ြပန်
လာပါ။ ြပန် လာပါ။ အကျွĆ်ပ်ု တို့သည် သင့် ကုိ ɐƤှုြမင်
ရမည်အေÆကာင်း ၊ ြပန် လာပါ။ ြပန် လာပါ။ ɐƤှုလမိတ် ၌
အဘယ်သို့ ေသာအရာကုိ ေတွ့ြမင် Æကလိမ့်မည်နည်း။
စစ်တပ် Ćှစ်တပ်က့ဲသို့ ေတွ့ြမင်Æက ပါမည်။
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7
1 အိမုင်းသမီး ၊ ေြခနင်း စီးလျက် ၊ သင် ၏ေြခ တို့
သည် အလနွ် တင့်တယ် ပါ၏။ သင် ၏ခါးဆစ် တို့သည်
လိမ္မာ
ေသာသူ ြပÒြပင် ေသာေကျာက်ေကာင်းရတနာ က့ဲသို့
ြဖစ်Æကပါ၏။ 2သင် ၏ခါး သည် အရည် Ćှင့်ြပည့် ေသာ
ဖလား
လံးု
ြဖစ်ပါ၏။ ဝမ်း သည်လည်း Ćှင်းပနး် စီချယ် ေသာ စပါး
ပုံ ြဖစ်ပါ၏။ 3သင် ၏ရင်သား Ćှစ်ဘက် တို့သည် ဒရယ်
သငယ်
အɐမွှာ Ćှင့် တူ Æကပါ၏။ 4 လည်ပင်း သည်ဆင်စွယ်
ရဲတိက်ု
က့ဲသို့ ၎င်း၊ မျက်စိ တို့သည် ေဟĕှဘုန် Çမိƌ၊ ဗာသရဗ္ဗိ
မ် တံခါး နား မှာ ĕိှေသာေရကန် က့ဲသို့ ၎င်း၊ Ćှာေခါင်း သည်
ဒမာသက် Çမိƌသို့ မျက်Ćှာ ြပÒေသာ ေလဗĆုန် ရဲတိက်ု
က့ဲသို့ ၎င်း ြဖစ်ပါ၏။ 5သင် ၏ဦေခါင်း သည် ကရေမလ
ေတာင်Ćှင့် တူ
၍၊ ဆံပင် သည်လည်း
နေီမာင်း ေသာတနဆ်ာဆင်ပါ ၏။ မင်းÈကီး သည်ကျစ်
ေသာဆံပင်Ćှင့်
ေĆှာင်ဖွ့ဲ လျက် ĕိှေတာ်မူ၏။ 6 ငါချစ် ေသာĆှမ၊ ငါ
ေပျာ်ေမွ့ ဘို့ ရာ သင်သည် အလနွ် လှ ေပ၏။ အလနွ် ချစ်
ဘွယ်ေသာ လက္ခဏာĆှင့် ြပည့်စုံေပ၏။ 7သင် ၏အရပ်
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သည် စွနပ်လွံ ပင်က့ဲသို့ ြဖစ်၍၊ သင် ၏ရင်သား တို့လည်း
စွနပ်လွံသီး Âပတ်Ćှင့်တူ Æက၏။ 8 စွနပ်လွံ ပင်ကုိ
ငါတက် မည်၊ အကုိင်း အခက် တို့ ကုိ ကုိင် မည်ဟု ငါဆုိ
ေသာ် ၊ တဖနသ်င် ၏ရင်သား တို့ သည် စပျစ်သီး Âပတ်
က့ဲသို့ ၎င်း၊ သင် ɐƤှူ ေသာအသက်အနံ ့
သည် ေĕှာက်ချÒိသီး အနံက့ဲ့သို့ ၎င်း ၊ 9 သင် ၏ĆှÒတ်
သည်လည်း
အေကာင်းဆုံး ေသာ စပျစ်ရည် က့ဲသို့ ၎င်း ြဖစ်၏။
ထုိစပျစ်ရည်သည် ငါ ချစ် ရာသခင်အဘို့ ေြဖာင့် စွာ
စီး တတ်ပါ၏။ အိပ်ေပျာ် ေသာသူတို့၏ĆှÒတ်ခမ်း သို့
အမှတ်တမ့ဲေရာက် တတ်ပါ၏။ 10 ငါ ချစ် ရာသခင်သည်
ငါ ့ ကုိဆုိင် ေတာ်မူ၏။ ငါ ့ အလို သို့လည်း လိက်ုေတာ်မူ
တတ်၏။ 11 Ãကလာ ေတာ်မူပါ၊ ငါ ချစ် ရာသခင်။ Ãကလာ
ေတာ်မူ ပါ။ ေတာ
အရပ်သို့ ထွက်သွား ၍ ရွာ တို့ ɑ၌
ညä့် ကုိလနွ်ေစ Æကကုန်အံ။့ 12 နနံက် ေစာေစာထ၍
စပျစ် ဥယျာä်သို့ သွား Æကကုန်အံ။့ စပျစ်Ćယ်ွပင် သန်
သည်မသန်သည် ကုိ၎င်း၊ အပွင့် များသည် မများသည်
ကုိ၎င်း၊ သလဲပင် ပွင့်သည် မပွင့်သည်ကုိ၎င်း၊ Æကည့်ɐƤှု
Æကကုနအံ်။့ ထုိ
အရပ်၌ ကျွနမ် ၏ ေမတ္တ ာ
ကုိ ကုိယ်ေတာ် ၌
အပ်ေပး ပါမည်။ 13 အĆု ေဆးပင်တို့သည် ေမွှးÈကိÒင်
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Æကပါ၏။ ငါ တို့ တံခါး နား မှာ ချÒိ ေသာအသီးမျÒိး အသစ်
အေဟာင်း တို့ ကုိ ကုိယ်ေတာ် ဘို့
ကျွနမ်သုိထား ပါÇပီ၊ ငါ ချစ် ရာသခင်။

8
1 ကုိယ်ေတာ် သည်ကျွနမ် ၏ မိခင် Ćို့ ကုိစို့ ေသာ ေမာင်
ရင်းက့ဲသို့ ြဖစ် ေစချင်ပါ၏။ သို့ ɑြဖစ်လျှင် ၊ ကျွနမ် သည်
ြပင် မှာ ေတွ့ ၍ နမ်း ပါလိမ့်မည်။ သူတပါးမ က့ဲရဲƎ ရ။
2 ကုိယ်ေတာ် ကုိ လက်ဆဲွ ၍၊ မိခင် ၏အိပ်ခနး် ထဲသို့
ေဆာင် သွားပါလိမ့်မည်။ သူသည်လည်း ကျွနမ် ကုိ
သွနသ်င် သြဖင့်၊ ကျွနမ်သည်ေဆး ေရာေသာ စပျစ်ရည်
Ćှင့်
ကျွနမ် သလဲ ရည်ကုိ ကုိယ်ေတာ် အား ေသာက် ေတာ်မူ
ပါေစမည်။ 3သခင် ၏ လက်ဝဲ လက်သည် ငါ ့ ေခါင်း ကုိ
ေထာက်မ လျက်၊ လက်ျာ လက်သည် ငါ ့ ကုိဘက် လျက်
ေနေတာ်မူပါေစ။ 4 ေယƤုĕှလင် Çမိƌသမီး တို့ ၊ ငါချစ် ေသာ
သတို့သမီးသည် အလိလိုု
မ Ćိးု မီှတိင်ုေအာင်၊ မ
လှုပ် မĆှÒိး မည် အေÆကာင်း၊ ေတာ၌ကျင်လည်ေသာ
သမင် ဒရယ် များ ကုိ တိင်ုတည်၍ သင် တို့ ကုိ ငါ ့မှာ
ထား၏။ 5 မိမိ ချစ် ရာသခင်၌ ေြမųာင် ၍ေတာ ထဲ က
လာ
ေသာထုိ သူကား၊ အဘယ်သူ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း။ငါ
သည်ေĕှာက်ချÒိ ပင်ေအာက်မှာ သင့် ကုိ ĆှÒိးေဆာ် ခ့ဲ Çပီ။
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ထုိ အရပ်၌ သင် ၏မိခင် သည်သင့် ကုိေပးစား ခ့ဲÇပီ။ထုိ
အရပ်၌ သင့် ကုိဘွားြမင် ေသာသူသည်သင့်ကုိေပးစား ခ့ဲ
Çပီ။ 6ကျွနမ် ကုိ ကုိယ်ေတာ် ၏Ćှလံးု ေပါ် မှာ တံဆိပ် ခတ်
ေတာ်မူပါ။ လက်Ƥုံး ေတာ်ေပါ် မှာ တံဆိပ် ခတ်ေတာ်မူ ပါ။
အေÆကာင်း မူကား၊ ေမတ္တ ာ
သည် ေသ
ြခင်းĆှင့်အမျှ တနခုိ်း Èကီးပါ၏။ ခင်ပွနး်ကုိ မယုံေသာ
စိတ် သေဘာသည် မရဏ
Ćိင်ုငံĆှင့်အမျှ ခက်ထန် ပါ၏။ သူ
၏အĕိှန် သည် မီး
အĕိှန် ၊ လျှပ်စစ် အĕိှနြ်ဖစ်ပါ၏။ 7 သို့ ရာတင်ွ၊ ေရ
များ တို့သည် ေမတ္တ ာ
ကုိ မ
သတ်
Ćိင်ု။။ ြမစ် ေရတို့သည် မ
လွှမ်းမုိး Ćိင်ု။ လူ
သည် မိမိ
အိမ် ၌ ĕိှသမျှ ေသာ ပစ္စည်း ဥစ္စာတို့ ကုိ ေမတ္တ ာ
ဘို့ ေပး ချင်ေသာ်လည်း ၊ အလနွတ်ရာမထီမ့ဲြမင် ြပÒ
ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ 8 ငါ တို့ ɑ၌
ညီမ ငယ် တေယာက်ĕိှ၏။ သူ
သည် သားြမတ် မ ေပါ်ေသး။ ထုိ
ညီမ ကုိ ေတာင်း ေသာအခါ ၌ ၊ သူ့ အဘို့ အဘယ် သို့
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ြပÒ ရပါမည်နည်း။ 9 သူ သည်ÇမိƌƤုိး ြဖစ်လျှင် ၊ သူ့ အေပါ်
မှာေငွ ြပအိးု ကုိ ေဆာက် မည်။ တံခါး ြဖစ်လျှင် အာရဇ်
ပျä်ြပား ြဖင့်
ခုိင်ခ့ံ ေစမည်။ 10 ငါသည်ÇမိƌƤုိး ြဖစ်၏။ ငါ ့သားြမတ်
တို့သည် ြပအိးု
က့ဲသို့ ြဖစ်Æက၏။ သို့ ြဖစ်၍ ၊ ေĕှƎ ေတာ်၌
မျက်Ćှာ ရေသာ ေကျးဇူးĕိှ ၏။ 11 ဗာလဟာမုန် ြပည်၌
ေĕှာလမုန် မင်း၏ စပျစ်
ဥယျာä်ေတာ်တဆူĕိှ ၏။ ဥယျာä် ေစာင့် တို့ ɑ၌
ငှါး သြဖင့်
သူ တို့ သည် အသီး
ကုိ စားရသည်အတက်ွ
ေငွ တေထာင် စီ ဆက် ရÆက၏။ 12 ငါ ပုိင်ေသာစပျစ်
ဥယျာä်သည် ငါ ့ ေĕှƎ မှာ ĕိှ၏။ အိုေĕှာလမုန် ၊ ေငွတ
ေထာင် ကုိ ကုိယ်ေတာ် အား ဆက်၍ အသီး
ေစာင့် ေသာ သူ တို့ သည် Ćှစ် ရာ ကုိ ယူ ရ Æက၏။

13 ဥယျာä် တို့ ɑ၌ ေန ေသာသူ၊ သင် ၏စကား သံကုိ
သင်၏ အေပါင်း အေဘာ်တို့သည် နားေထာင် တတ်
Æက၏။ ငါ သည်လည်းÆကား ပါရေစ။ 14အလျင် အြမန်
Ãကလာေတာ်မူပါ၊ ငါ ချစ် ရာ သခင်။ နံသ့ာ
ေတာင် ေပါ် မှာ သမင် ဒရယ် သငယ် က့ဲသို့ ြပÒေတာ်မူ
ပါ။
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